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The historical stage of the development of the Turkic languages, their interconnection with
the languages of the Mongolian and Tungusic group and with other unrelated languages, the
history of the migration of the Turkic peoples and their language contacts with other peoples
and tribes are still of great scientific interest for ethnographers, historians, and for linguists.
The vocabulary of common names of the animal world in the Turkic languages is represented
by one of the most interesting vocabulary strata, characterised by the antiquity, variety and
unique identity of lexical units. In this article the common names of parts of the animal’s body
are analyzed within the framework of three lexical and semantic groups: 1. External structure,
including 1.1) Head, neck; 1.2) Corpus; 1.3) Limbs (outgrowths) and their types; 1.4) Skin
coverings and their types; 2. Internal structure; 3. Internal parts of a body and their types. The
lexical, semantic and phonostructural features of the 12 Yakut stems have lexical parallels in
other Turkic languages, as well as their semantic transitions. The article describes the attempt
to determine the relation of the Yakut language to other modern Turkic languages, as well as the
change in the lexical meanings of the examined stems from the Proto-Turkic form to the modern
ones. As a result, it has been established that the material of the Yakut language is of decisive
importance for the Proto-Turkic reconstruction in terms of many parameters.
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language.
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Introduction

The origin and historical development of the Yakut language are significantly
different from those ones of the most modern Turkic languages. Its early isolation from
the Turkic languages and certain influence from related and unrelated languages led to
the formation of a peculiar grammatical structure and an unusual lexical composition
(Stralenberg, 1730, Betlingk, 1851, Vamberi, 1885, Malov, 1941, Kaluzhinskii, 1959,
Ubriatova, 1960 Petrov, 1997, Shirobokova, 2005, Levin, 2013, etc.) The unusual nature
of the lexical composition of the Yakut language can be explained by the presence of
lexemes of unknown origin, as well as a remarkably big strata of Mongolian and Tungusic
borrowings. According to E. I. Ubriatova, “the uniqueness of the Yakut language has
always required the comparison of each of its details with analogous material of other
Turkic languages” (Ubryatova, 1960: 1). A lot of scientific works have been devoted to
the study of the relations of the Yakut language with modern Turkic, Mongolian and
Tungusic languages. Historical phonetics, morphology, vocabulary of the Yakut language
are examined in comparison with the Turkish, Altaic, Khakass, Tuvan, Shor, Mongolian,
Evenki, Buryat, Kyrgyz and other languages. Currently, the vocabulary, phonetics,
orthoepia, dialectology and grammar of the Yakut language are studied quite extensively
and diversely. The publication of the latest volumes of the “The Large Dictionary of
the Yakut language” (LDYL) is being completed now. The dictionary will serve as the
basis for lexicographical research and will become an impetus for the development of
the historical vocabulary of the Yakut language. Zoological vocabulary in the Yakut
language is represented by one of the insufficiently studied objects of research and at
the same time the most interesting strata of the vocabulary, which is characterised by
antiquity, polysemy and the identity of lexical units. The vocabulary of the common names
of animal world in the Turkic languages contains historical information that is closely
connected with the thinking, ethnography and specific ethnic mentality (worldview) of
the Turkic people, whose main occupations have been animal husbandry and hunting
since ancient times. In this regard, a comparative study of the Yakut vocabulary of the
common names of animal body parts seems an urgent task.

The scientific novelty of the study is that the common names of animal body
parts are for the first time ever considered as a separate lexical and semantic group in
contrast to similar forms from other Turkic languages, including the languages of the
ancient Turkic literary texts and the Proto-Turkic forms. Also, one of the key points
of the novelty of the research is focusing on the issue of the relationship of the Yakut

language to other modern Turkic languages in a comparative aspect.
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Research methods and methodology

The methodological base of research in the field of comparative phonetics,
vocabulary and grammar of the Turkic languages is prominent works of Russian and
foreign scientists: O. N. Bohtlingk, V. V.Radlov, A.N. Samoilovich, S.E.Malov,
N. A. Baskakov, E. V. Sevortman, B. A. Serebrennikov, A. M. Shcherbak, N. Z. Gadzhi-
eva,A. T. Kaidarov, G. S. Sadvakasov,A. V. Dybo, A. G. Shaikhulov,N. N. Shirobokova,
G. G. Levin, etc. In the field of historical phonetics, vocabulary and grammar of
the Yakut language the leading researchers are: L. N. Kharitonov, E.I. Ubriatova,
N. K. Antonov, N. D. Diachkovskii, E.I. Korkina, P. A. Sleptsov, M. S. Voronkin,
N. E. Petrov, S. A. Ivanov, G. G. Filippov, N. N. Efremov, N. 1. Danilova, S. D. Eginova,
I. N. Novgorodov et. al. The research method of the analysis is the comparative one
that helps to discover lexical parallels, to reveal the general and specific traits (lexical-
semantic and structural features) in the languages in question.

Distributive analysis made it possible to find out various phonostructural features
of lexical parallels using the following three parameters: a) absolute coincidence
(for example, [CVC] = [CVC]); b) partial coincidence (for example, [CVC] — [CV:
C)); c) coincidence subjected to structural changes (for example, [CVC] — [VCC]).
One of the methodological foundations of the work is the cognitive and ideographic
method developed by A. G. Shaikhulov and put forward in due time by the German
scientist-lexicographers Rudolf Hallig and Volter Vartburg, whose views are now
getting more and more supporters. This method allows researchers to compose
lexical and semantic groups with the inner subgroups and to build a fairly universal
and harmonious system for the cognitive classification of nominal stems. The system
proposed for describing lexical stems within the ideographic groups contributes to
a fairly strict identification and definition of a vocabulary stratum specific for each
Turkic language. This system enables scientists to make a typological comparison
at the level of semantic stems, helps to elucidate the ethnolinguistic features of the
objective world reflected by lexical structure (Shaikhulov, 2000). The analysis is
also grounded on the methodological idea of G. G. Levin. According to G. G. Levin,
the ancient lexical stratum, as well as the nature of kinship and a close relationship
between languages, can be studied by identifying the stability and variability of
the phonostructural, structural and semantic stems. Due to the fact that the work
is devoted to determining the relationship of the Yakut language with the Uyghur
and Old Uyghur languages, it would be nothing but appropriate to rely on the
methodological idea of G. G. Levin.
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Vocabulary of common names of animal body parts

In Russian and foreign Turkology of recent years, lexicological studies have been
markedly brought to the forefront: many research centers in the Turkic languages speaking
republics, neighboring countries and far abroad compile ideographic dictionaries;
study lexical-thematic, lexical-semantic groups of words; create regional dictionaries
and dialectal vocabularies. As we know, the basis for developing the materials of any
lexicological research lies in the classification of paradigms. At the first stage, there is
a general identification of the broadest thematic groups, which gradually narrow down
to smaller subgroups: “The identification and development of multidimensional lexical-
semantic word groups (microfields) is very important in terms of methodology in the
process of laying the foundation for lexicological research” (Shaikhulov, 2000).

In this connection, 12 stems, identified by the methodology of A. G. Shaikhulov,
are analyzed within the following lexical-semantic groups: “External structure: head,
neck” (2): Yakut — muos (1. horns; 2. made of horn, bone; 3. ivory; fossil ivory)
(LDYL, 2009), Yakut — tumus (1. beak; 2. forward front of the head of some animals,
snout) (LDYL, 2014); “External structure: limbs (outgrowths) and their types” (9):
Yakut — tujaq (1. hoof; 2. part of the animal’s leg from the knee to the hoof, calf
(used to make the kholodets — jellied meat or fish)) (LDYL, 2014), Yakut — kuturuk
(L. tail (of animals and birds); 2. fig. spur of the mountain, slides, tapering edge of the
island, lakes, etc.) (LDYL, 2007), Yakut — iiraaq (1. split, splitting (at the hoof); 2.
the interval between two parts in connection; spacing between the fingers and toes,
between the hoofs of cattle and between the branches of a tree; 3. a cloven hoof) (Pek.,
1959), Yakut — silin (udder) (Pek., IT volume, 2219), II sirin (udder) (LDYL, 2011),
Yakut — Kkinat (1. wing, wings) (LDYL, 2008); “Skin coverings and their types”:
Yakut — tii: (1. animal wool; thin feathers of birds, down; 2. coat; 3. flok) (Pek., 1959);
Yakut — sug (animal hair, wave (horse or cow); faded cattle hair) (Pek., 1959), (wool
from animals which shed) (LDYL, 2012); sa: 1 (1. fat deposits on the horse’s withers; 2.
withers) (LDYL, 2011), Yakut — siél (mane) (Pek., 1959; LDYL, 2011); “Internal parts
of a body and their types” (1): Yakut — moxoq (double chin) (LDYL, 2009).

It should be noted that the Yakut word muos has a reliable Altaic etymology:
Mongolian — méx¥er-sun (cartilage) (Comparative Grammar of Turkic Languages.
Lexics, hereinafter referred to as CGTLL, 2001), tungus muni (tendon) (CGTLL,
2001), Kor. miigim (fangs) (Starostin, 1991). Unlike other languages belonging to the
Altaic language family, there is another meaning of the represented token muos (ivory;

fossil ivory) and (made of horn, bone) in the Yakut language.
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In all found sources the stem tujaq means a hoof, except for the Chagatai language,
where it means claws, nails. This phenomenon can be called a semantic transition within a
single lexical-thematic group. In all Turkic languages the token kuturuk means tail. In the
Yakut language and in the language of Mahmud Kashgari’s masterpiece “Diwan Lughat
al-Turk” (Compendium of the languages of the Turks) there is a figurative meaning of the
represented stem (back side, back, end of something, some action). In addition, the Yakut
stem kuturuk also has other figurative meanings: a spur of a mountain or an offshoot,
a tapering edge of an island, a lake, etc.; aft (e. g. of a ship, a boat); trans. henchmen and
protectors of someone, sycophants, lap-dogs. This lexical stem also has some analogy
in the Tungusic qujrguj (CGTLL, 2001) and Mongolian languages: Mongol kudurga
(caudal strap) (CGTLL, 2001): Middle Mongol hudurha (CGTLL, 2001), written Mongol
qudurda (CGTLL, 2001), Khalkha Mongol qudraga (CGTLL, 2001), Buryat qudarga
(SIGTYAL, 2001). The Altai prototype of the lexeme is represented as follows: K’'udur-g
(tail) (CGTLL, 2001). The first meaning of the Yakut iiraaq in the Turkic languages
is “the hoof of cloven-hoofed animal”. In the Yakut language the second meaning of
this reflex means “the interval between two parts in connection; the spaces between
the fingers and toes, between the hoofs of the cattle and between the branches of the
tree”. The second meaning in the Yakut language is used more often than the first in
the colloquial language. In all the Turkic languages under consideration, the stem silin
(udder) has a stable preservation of lexical meaning. Lexical parallels are also traced in
the Mongolian delery (udder) and the Tungus diliga (udder).

In most languages, the stem kinat means a wing, except for the Turkish, Nogai,
Altai, Khakass and Chuvash languages, in which lexical parallels have such meaning as
‘a fin’. This phenomenon can be explained as a semantic transition in the object function.
As for the stem tii: in all the considered examples the main meaning of lexical parallels
is “hair on the human body, wool, fluff”. The original meaning, apparently, is “hair on
the body”, including undercoat of animals (CGTLL, 2001). In addition, the Yakut reflex
also means “processed fur, wool, down of animals and birds; coll. down, fluff (plants);
sewn from wool, woolen, downy; made of down, feathers”. In the language of “Diwan
Lughat al-Turk”, in addition to the meaning “hair on the body, wool, feathers”, there is
also the second meaning — “color, coloration, horse coat color”. The Yakut form sup is
regarded as closer to the following forms — Proto-Turkic, ancient Uyghur, Karakhanid
Uyghur, Uyghur, Turkic, Azerbaijani, Turkmen, Kumyk, Tatar, Uzbek languages.
Stability of the lexical meaning of the Yakut stem sur (animal wool) is observed in most

of the Turkic languages in question, except for the Altai, in which the reflex stands for
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“feather”. This phenomenon can be attributed to a semantic transition within one lexical-
thematic group, i. e. within the system of common animal names. Lexical unit sa: 1 in
languages of medieval books “Diwan Lughat al-Turk” and “Kutadgu Bilig”, as well as in
the Turkmen, Karachay-Balkar, Kumyk, Nogai, Altai, in southeastern languages means
“withers, a place where mane grows”; in the Chagatai, Kazakh, Karakalpak, Kyrgyz,
Tuvan languages — ““fat under the mane”; in the Chagatai, Shor, Tofalar, Chuvash, Old
Osman, southwestern, northwestern, southeastern languages — the meaning is “mane”.
In the Kazakh, Azerbaijani and Yakut languages there is a metaphorical meaning in the
form of “mountain range, pass”. The following stems have the same meaning: Yakut —
sidl (1. mane; 2. sort of long grass growing on hillocks) / old Turkic — jel (mane of a
horse), Karakhanid Uyghur — je: 1 (mane of a horse), Turkic — yele (mane of a horse),
Turk. dial. yeli (mane of a horse), Sar. Uyghur — jeld (mane of a horse), Khakass ¢ilin
(mane of a horse), Tuvan €el (mane of a horse). In the Yakut language there is a second
meaning, which is “a sort of long grass growing on hillocks”. Both meanings are actively
used in the Yakut language.

In all sources, except for the Yakut, Turkish, Azerbaijani and Turkmen languages
reflex mo¥oq means a goiter. In the Yakut language, the word moxoq is represented as
a “double chin”. Perhaps this is due to the physiological sign of lexical reflexes, because
at the place of the goiter the so-called “second chin” appears, therefore, it is assumed
that the Yakut form has such an implication.

In contrast to other Turkic languages, the following phonetic phenomena are
observed in Yakut stems: the formation of a diphthong in the Yakut word with the
omission of the following inlaut consonants: (n): Yakut — muos — Kar. Uyghur —
miiniiz, Sal. — monus, Sar. Uyghur — monus, Turk., Az., Kar. — miiniiz; (j):):
Yakut — muos — Tuv. — myjys, Karakalp. — miijiiz, Nog., Kaz. — miijiz,
Kyrgyz — miijiiz; (jn): Yakut — muos — Gag. — bojnuz, Turk. — bujnuz; (jp):
Yakut — muos — Proto-Turkic — bujguz; (ng): Yakut — muos — Uyghur —
miingiiz; (g): Yakut — muos — Tat. — miigiz, Bash. — miigiiz, Uzb. — muguz;
correspondence of the anlaut consonant (m ~ b): Yakut — muos ~ Proto-Turkic —
bujnuz, Gag. — bojnuz, Az., Turk. — bujnuz; correspondence of finite consonant
elements (s ~ z): Yakut — muos ~ Proto-Turkic — bujguz, Gag. — bojnuz, Az.,
Turk. — bujnuz, Uyghur — miipgiiz, Kar. Uyghur — miipiiz, Kar. — miigiiz, Tat. —
miigiz, Bash. — miigiiz, Nog., Karakalp. — miijiiz, Kaz. — miijiz, Kyrgyz. — miijiiz,
Alt. — mii: s, Uzb. — muguz; the correspondence of the Yakut diphthong (uo) to the
Altai and Khakass long (ii:): Yakut — muos ~ Khak. — mii: s, Alt. — mii: s; the
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omission of the inlaut consonant: Yakut — tumus — Proto-Turkic — tumsyk, old
Uyghur — tumSugq, Kar. Uyghur — tumsuq, Mid. Uyghur — tumsyq, new Uyghur,
Mid. Oghuz — doms$aq, domsuq, tumsuq, dumsaq, Khorezmian Turkic — tumSuq,
Chag. — tumSuq, Turk. — tomskuk, Turkmen — tumsuq, Sal. — tuncux, Tat. —
tumSyq, Bash. — timSitiq, Bash. dial. — tomS§oq, Nog. — tumsyq, Karakalp. —
tumsuq, Kazakh — timSyq, Kyrgyz. — tumSuq, Altai — tuméuq, Kum. dial. of
Altai — tuncuq, Uzbek — tunéuq, Uyghur — tumSuq, Lop. dial. — tumsugq, Sar.
Uyghur — tymsyq, Khakass — tumzux, Tuvan — dumcéuq; the correspondence of
the initial consonants (t ~ d): Yakut — tujaq ~ Turkic — dujnaq, Tuvan — dujug; the
correspondence of the final consonants (q ~ ¥): Yakut — tujaq ~ Kar. Uyghur — tujay,
Sal. — c’enay, Sar. Uyghur — tujay, tyjyy; the correspondence of the vocalisms in
the first syllable (u ~ o, e): Yakut — tujaq ~ Turk. — tojnaq, Sal. — c’enay; the
correspondence of the vocalisms in the second syllable (a ~ u): Yakut — tujaq ~
Tuvan — dujug, Sar. Uyghur — tyjyy; omission of the inlaut consonant element
(m), (n), (¥) in the Yakut: Yakut — tujaq — Proto-Turkic — tujpgak, Mid. Uyghur —
tujnaq, Khorezmian Turkic — tujnaq, Turkish — dujnaq “hoof™, Turkmen — tojnaq
“hoof™, Altai — tujyaq, Khak. — tujyax; correspondence of the anlaut consonant:
(t ~ d): Yakut — kuturuk ~ Kar. Uyghur — qudruq (DLT), kudruk (QB), Tuv. —
qudurug; (t ~ j, y): Yakut — Kuturuk ~ Uyghur — kujruk, Turk. — gujruk “tail”,
Tat. — kuijryk, Turk. — kuyruk; (t ~ z): Yakut — kuturuk ~ Khakass — xuzurux;
the correspondence of the auslaut consonant element: (k ~ q, x): Yakut — kuturuk ~
Kar. Uyghur — qudruq, Tuvan — quduruq, Khakass — xuzurux; correspondence of
the auslaut consonant element: (k ~ q, x): Yakut — kuturuk ~ Khakass — quzurux,
Tuvan — quduruq “tail”; omission of the inlaut vocal (u): Yakut — kuturuk —
Uyghur — kujruk, Kar. Uyghur — qudruq, kudruk, Turk. — kuyruk, Turkmen —
gujruk, Tatar — Kkiijryk; the regular correspondence of the unlaut consonant: (s ~
J): Yakut — silin ~ Proto-Turkic: jumur-tka, old Uyghur — jumurya, jumurtya,
Turk. — yumurta, Az. — jumurta, Turkm. — jumurtya, Kumyk — jymyrtqa,
Tatar — jumyrqa, Uzb. dial. — jumurqa; the correspondence of the initial (k) in the
Yakut language and (q) of Turkic languages: Yakut — Kkinat ~ old Uyghur — qanat,
Sal. — qanat, Crimean dial. of Kar. — qanat, Balk, Kum., Tat. — qanat, Tat. dial. —
qanat, Barab. — qanat, Bashk. — qanat, Nog. — qanat, Karakalp., Kaz. — qanat,
Kyrgyz., Alt. — qanat, Alt. dial. — qanat, Uzb., Uyghur, Uyghur dial. — qanat, Sar.
Uyghur — qanat, qyjnat, Khakass — xanat; basic correspondence of the Yakut (1)
and Turkic (a): Yakut — Kkinat ~ old Uyghur — qanat, Sal. — qanat, Crimean dial.
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of Kar. — qanat, Balk, Kum., Tat. — qanat, Tat. dial. — qanat, Barab. — qanat,
Bashk. — qanat, Nog. — qanat, Karakalp., Kaz. —qanat, Kyrgyz, Altai — qanat,
Alt. dial. — qanat, Uzb., Uyghur, Uyghur dial. — qanat, Sar. Uyghur — qanat,
Khakass — xanat, Gag. — kanat, Az. — ganat.

The Yakut stem in relation to the Proto-Turkic form in comparison with other
presented here Turkic languages does not have a stable phonological structure of the
word, since in all other languages there is a nominal Turkic affix: — rta / rtqa / rya
/ ¥a; the correspondence of the anlaut consonant (t ~ d): Yakut — tii: ~ Tuvan —
diik, Tofalar — diik; the correspondence of the long vowels (liii ~ 1i): Yakut — tii: ~
Uyghur — tiik, Kar. Uyghur — tii, old Uyghur — tii, Mid. Uyghur — tiig, Chag. —
tiik, Khorezmian Turkic — tiig, Mid. Kypch. — tiig, Chag. — tiij, tiig, Turk. — tiij,
Gag. — tiij, Az. — tiig, Khal. — ti: k, Turkm. — tiij, Balk. — tiik, Kum. — tiik,
Karakalp. — tiik, Kaz. — tiik, Kyrgyz — tiik, Khak. — tiik, Shor. — tiik, Tuv. — diik,
Tuv. — diik; the correspondence of the long vowels (iiii) and (6) in the northwestern
Tiirkic languages: Yakut — tii: ~ Tat. — tok, Bashk. — tok; the correspondence of
the long vowels (iiti) in the Yakut and (€) in the Chuvash languages: Yakut — tii: ~
Chuvash — ték; the correspondence of the long vowels (iili) in the Yakut and long (ii)
in the Khalaj languages: Yakut — tii: ~ Khalaj — ti: k; the correspondence of the
initial consonants: (s ~ j): Yakut — sug ~ Proto-Turkic — jupy, old Uyghur — jup, Kar.
Uyghur — jun, Turkish — jii, Az. — jug, Turkmen — jiig, Kumyk — jiin, Tatar —
jun, Bashk. — jon, Uzbek — jumn; the correspondence of the Yakut initial (s) with the
Kyrgyz initial (3): Yakut — sug ~ Kyrgyz; the correspondence of the Yakut initial (s)
with the Khakass initial (n): Yakut — sur ~ Khakass — niix; the correspondence of the
final Yakut () with the final (n) in the northwestern Turkic languages and in the Kyrgyz
language: Yakut — sup ~ Kumyk — jiin, Tatar — juin, Bashk. — jon, Kaz. — Ziin,
Kyrgyz. — 3iin; the correspondence of the Yakut inlaut vocalism (u) with the inlaut
consonant (ii) in some Turkic languages: Yakut — sug ~ Turkish — jiip, Turkmen —
jilp, Kumyk — jiin, Kazakh — Ziin, Kyrgyz — 3%iin, Khakass — niir), Tuvan — ¢iin; the
regular correspondence of the anlaut consonant: (s ~ j): Yakut — sa: 1 ~ Proto-Turkic —
ja: 1, Kar. Uyghur — ja: 1, jal, Chagatai — jal, jaly, old Osm. — jal, jaly, Az. — jal,
Khal. — ja: I, Turkm. — ja: 1, Kar. — jal, Kumyk — jal, Tatar — jal, Bashk. — jal,
Nogai — jal, Uzbek — jal, Uyghur — jal; the regular correspondence of the anlaut
consonant: (s ~ %): Yakut — sa: 1 ~ Kazakh — Zal, Karakalpak — 3al, Kyrgyz — 3al;
the regular correspondence of the anlaut consonant: (s ~ ¢): Yakut — sa: 1 ~ Shor — ¢al,

Tuvan — ¢€al, Tofalar — €al; natural correspondence of the Yakut long (a:) with the short
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vowel (a) in other Turkic languages: Yakut — sa: 1 ~ new Uyghur — jal, Mid.-Kypch. —
jaly, Chagatai — jal, jaly, old Osman — jal, jaly, Turkm. dial. — yal, Az. — jal, Kar. —
jal, Karachay Balkar — %al, 3alga, Kumyk — jal, Tatar — jal, Bashk. — jal, Nog. —
jal, Kazakh — Zal, Karakalpak — 3%al, Kyrgyz — 3al, Altai — d’al, Uzbek — jal,
Uyghur — jal, Shor — ¢€al, Tuvan — ¢al, Tofalar — ¢al; the correspondence of the
initial consonant (m) with the initial consonant (b) in other Turkic languages: Yakut —
moxoq ~ Proto-Turkic — bok-agu, Kar. Uyghur — boqaq, Turkish — bogak, Az. —
buxag, Turkmen — buqaw, Kumyk — buyaq, Bashk. — biuiyaq, Kazakh — bii¥aq,
Kyrgyz — boxoq, Altai — bogoq, Uzbek — buqoq; the correspondence of the Yakut
vocal (0) and Turkic vocal (u): Yakut — moyoq ~ Az. — buqag, Turkmen — buqaw,
Kumyk — buxaq, Bashk. — buiyaq, Kazakh — biuiyaq, Uzbek —buqoq; the regular
correspondence of the anlaut consonant: (s ~ j): Yakut — siél ~ Proto-Turkic — je: 1, old
Turk. — jel, Kar.Uyghur — je: 1, Sar. Uyghur — jelé, Turk. — yele, Turk. dial. — yeli;
basic correspondence of the Yakut diphthong (i&) with vocalism (e) in Ancient Turkic,
Turkish, Sorig-Yugur, Tuvan languages: Yakut — siél ~ old Turk. — jel, Turk. — yele,
Turk. dial. — yeli, Tuv. — €el, Sar. Uyghur — jeli.

According to the basic correspondences of the Turkic consonants, in the Yakut lexical
unit siél in relation to the Proto-Turkic form je: 1, there is observed correspondence of the
Yakut diphthong (i) and the Proto-Turkic long vocal element (e:). In Turkish yele means
“horse’s mane”, in Turk. dial. — yeli “horse’s mane” and Western Yugur — jelé “horse’s
mane”; in relation to the Yakut form we can note the presence of the final vocal (i), (), (¢).
In the northeastern Turkic languages, there are two different roots with different semantic
meanings: jel and ja: 1. The lexical unit ja: 1 gets the meaning “mane” in a compact central
area, apparently due to contamination with je: 1(3i); and its original meaning may be
“withers” or, more narrowly, “‘the horse’s fat under mane”. In contrast to the Yakut language,
in Middle Uyghur, Khorezmian Turkish, Turkish, Turkmen, Altai, Khakass languages
there is the preservation of the Proto-Turkic form with the structural type CVCCVC.

Conclusion
In the course of the research according to lexicographic sources there were identified
12 Yakut names, denoting the names of animals body parts and having lexical reflexes
in other Turkic languages. Lexical parallels were examined within the framework of
three lexical and semantic groups: 1. External structure, including; 1.1) Head, neck; 1.2)
Corpus; 1.3) Limbs (outgrowths) and their types; 1.4) Skin coverings and their types;

2. Internal structure; 3. Internal body parts and their types. The distribution of lexical
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parallels in terms of structural features is represented as follows: monosyllabic — 5
stems (tii:, muos, sun, sa: 1, sidl) — 35.7 %; disyllabic — 6 stems (tujaq, iiraaq,
silin, kinat, tumus, moxyoq) — 57.1 %; trisyllabic — 1 stem (kuturuk) — 7 %. The
percentage indicates that the disyllabic stems have a more stable structural type (in 83 %
of disyllabic structures the structural type of CVCVC is observed). The second position
is occupied by monosyllabic stems, the last one — by a trisyllabic stem.

Summarizing the analysis of the comparison of the Yakut vocabulary of animal
names, one can see how the lexical and thematic group changes from the Proto-Turkic
language to the Yakut language, as well as from the Yakut forms to the modern Turkic
languages. It has been found that the material of the Yakut language is of decisive
importance for the Proto-Turkic reconstruction in terms of many parameters. This
version finds its confirmation of the preservation of the Proto-Turkic long vowels in
Yakut in the following example: Yakut — tii: // Proto-Turkic — tii: k, Yakut — sa:
1 // Proto-Turkic ja: 1. Phonological analysis of lexical parallels revealed that in many
respects the vocabulary of the animal’s names in the Chuvash language is in the most

remote position from the Yakut language in comparison with other Turkic languages.
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SAxyTckas JJeKCHKA 00IMX HA3BAHUI YacTell Tesia )KMBOTHBIX

B CPABHUTEC/IBHO-UCTOPHYICCKOM aACIIEKTE

H. B. MaasieBa, A. E. boxkenonona, A. I1. BacuibeBa
Cesepo-Bocmounbiii ghedepanvhbiii yHusepcumem

um. M. K. Ammocosa

Poccusa, 677000, HAxymck, ya. beaunckoeo, 58

Hcemopuueckutl sman pazeumuisi MIOPKCKUX S3bIKOS, UX 3AUMOCES3b C S3bIKAMU MOHEOILCKOM,
TYHEYCO-MAHBUICYPCKOLU SPYINbL SI36IKOG U C OPYSUMU HEPOOCTNEEHHbIMU A3bIKAMU, UCMOPUSL
nepecenenus MIOPKCKUX HAPOOOS U UX A3bIKOBbLE KOHMAKMbL ¢ OPYUMU HAPOOAMU U NIeMEHAMU
00 CUX NOP 6bI3b16AIONT DOTLULON HAYYHBIL UHIMEPEC KAK ) IMHOCPAPO8, UCIOPUKOS, MAK U ) TUHS-
sucmos. Jlexcuxa oowux HA36aHULL HCUBOMHO20 MUPA 6 MIOPKCKUX A3bIKAX NPeOCmAassemcs
OOHUM U3 HAUOONIee UHMEPECHBIX NIACMOG CIIOBAPHOZ0 COCMABA, OMAUYAIOUUXCS OPEGHOCINDIO,
MHO2006pazuem u camoObIMHOCHbIO TeKCUYecKux eOunuy. B nacmosiweii cmamve paccmampu-
8alOMCsL 0bWjUe HA36AHUS Yacmell Meid HCUGOMHBIX 8 PAMKAX MPEX JIeKCUKO-CEMAHMUYECKUX
epynn (Oanee — JICI): 1. Buewnee cmpoenue, 6 mom yucae 1.1) 2onoea, wes,; 1.2) mynosuwe;
1.3) xoneunocmu (8vipocmol) u ux 6uodvl, 1.4) nokpos u e2o 6uowvl. 2. Bnympennee cmpoenue. 3.
Buympennue opeanvi u ux 6uovl. Bvisensiomes nekcuko-cemanmuyeckue, OHOCMpPYKmypHbvle
ocobennocmu 12 SKymMcKux 0CHO8, UMEIOWUX JIeKCUYecKue Napaiieny 6 Opyaux miopKCKUX s3vl-
KX, a makoice ux ceManmudeckue nepexoovl. B cmamue npeonpunumaemes nonvimia onpedene-
HUSL OMHOWEHUS! IKYICKO20 SI3bIKA K OPYeUM COBPEMEHHBIM MIOPKCKUM A3bIKAM, d MAK’CE NPOo-
CTeANCUBAIOMCS USMEHEHUS] IEKCULECKUX ZHAYEHUL PACCMAMPUBAEMBIX OCHOG O NPAMIOPKCKOU
Gopmul K cospemennvim. B pabome ycmanagausaemcsi, 4mo no MHOSUM NAPAMEMPAM MAMEPUAN
SIKYMCKO20 A3bIKA UMeem peulaiowee 3Havenue OJisk RPAmOPKCKOU PeKOHCMPYKYULU.

Knrouegvle cnosa: 300n02uteckas neKcuka, cogpemMenHble MIOPKCKUE A3bIKU, NPAMIOPKCKAL
Gopma, nexcureckue napanieny, GoOHOCmMpyKmypa, hoHon02UUeCcKas 0COOEHHOCb, IeKCUKO-
cemanmu4eckas 0COOeHHOCMb, UCMOPUSL S3bIKA.

Hccneoosanue vinonmero 6 pamrax H(ly’iHO—MCC]lé@O(?(lWlG]leKOZO npoexkma «l epoudecKue dnocol
MIOPKO-MOH2O/IbCKUX H(lpOdOg EepaSuu I’lp05]l€/l/lbl U nepcneKkmuebl CpaeHUMeNbHO20 U3YYEHUA).

Hayunas cneyuanonocmo: 24.00.00 — xynomyponozus.
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